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PP ccrosmas брошюра представляеть собою 

перепечатку, но Bb значительно перерабо- 
танномь и дополненномь видЪ, моей статьи 
о русской печати въ Привислинскомъ Kpab, по- 
явившейся въ журнал „КниговЪфдЪн!е“ въ Te- 
кущемь году. Лицамъ, которыя пожелали-бы 
указать на допущенные, быть можетъ, мною 
пропуски или сообщить мнЪ, гдЪ можно пріо- 
брЬсти старинныя русскія книги, печатанныя 
въ Привислинскомь краб, я былъ-бы весьма 
благодарень. Мой адрес»: Варшава ул. Каликста 
№ 17. А.А. Сидорову. 


Тюль 1896 г. 
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Кннгопечатаніє появилось въ Польскомъ королев- 
ствБ раньше, чБмъ въ Московскомъ царствЪ. Первая ne- 
чатня въ Полыьшф была открыта въ Кракові Гинтеромь 
Цеинеромъ въ 1465 году, а четверть вЪка спустя CBATO- 
полкъ Фіоль, называвшій себя „мВщаниномъ краковьскымъ 
швайлполтомъ фЗоль изъ нЪмецъ н'івмецкого родоу франкъ“ 
сталь печатать въ КраковЪ-же кириллицею церковныя 
книги на славянскомъ языкЪ. Въ 1491 года вышелъ въ 
свбть извВстный „Часословецъ“ его печати. Въ 1527 
году врачь Францискъ Скорина, напечатавшій ране въ 
Праг библію въ собственномь перевод на славянскій 
языкъ, устроилъ печатню въ BHIBHÉ, входившей тогда 
тоже, какъ извфстно, въ предБлы РЪчи Посполитой, 
и напечаталь тамъ въ томъ-же году на славянскомъ язы- 
KB „Апостолъ“, а затЪмъ и другія книги. Въ которомъ 
году была открыта первая типография славянскихь книгъ 
во Львов, занимавшемъ въ старину въ дБлЪ печатанія 
славянскихь книгъ видное MÉBCTO, —TOYHO  нензв'встно. 
Иванъ ®Федоровъ, московскій первопечатникь, напечатав- 
шій въ Москві „Апостолъ“ въ 1564 году, переселившись 
во Львовь, вьшустилъ тамъ „Апостолъ* вторымъ изда- 
ніемъ въ 1574 году, но есть основаніе полагать, что во 
ЛьвовБ существовала до прибытія туда Федорова типо- 
графія славянскихь книгь, прекратившая однако свою 
дБятельность ко времени пріБзда его. Управлявшій въ 
30-хъ годахъ этого столтія типографіей львовскаго ста- 
вропигійскаго института Зубрицкій въ своемъ изслЪдова- 
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ній „О drukarniach rusko-stowianskich‘ (.Львовъ, 1836 г.) 
приводить HECKONBKO доказательствь существованія во 
ЛьвовБ до пріБзда туда Федорова типографии славян- 
скихъ книгъ, усматривая одно изъ нихь въ надписи на 
надгробной плитБ Федорова въ львовской церкви св. Ону- 
фрія. Эта надпись гласила слфдующее: „loanne Oeno- 
ровичь, друкарь москвитинъ, который свимъ тщаніемъ 
друкованіе занедбалое возобновиль. Друкарь книгь предъ 
TMb невиданныхь“. Плита съ этой надписью сохраня- 
лась въ церкви св. Онуфрія до половины настоящаго 
столЪтія, когда какой-то уніатскій священникъ, находив- 
шійся подъ польско-католическимь вліяніемъ, приказалъ 
разбить намогильную плиту ,схизматика". 


Въ такь называемой Забужной Руси, входящей 
нын въ составь Привислинскаго края и обнимающей 
нЪсколько уБздовъ Люблинской и СЪдлецкой губерній, 
а также часть Августовскаго уфзда Сувалкской губерній 
и Мазовецкій Ломжинской, въ старину было нЪсколько 
типографий. Самая старинная изъ нихъ была основана 
Иваномь Кишкою въ 1578 году въ городЪ ВенгровЪ. Съ 
полною достовфрностью неизв$стно, печатались-ли въ 
зтихь типографіяхь книги кириллицею на славянскомъ 
языкф, HO, BEPOATHO, печатались, а до насъ не дошли NO- 
тому, что, начиная сь 1780 года поляки съ ожесточеніемъ 
уничтожали старинныя русско-славянскія книги въ За- 
бужной Руси. Въ 17 и 18 в®кахъ, какъ о TOMB yno- 
минаєть польскій ученый Bangke въ своемъ труді „Histo- 
гуа drukarn w Królestwie Polskiem i Wielkiem Ksiezstwie 
Litewskiem“ (Краковъ, 1826 г.), въ Замостьв !) печатался 
изъ года въ годъ календарь, первоначально назьтвавшій- 


7) Замостье—нын$ уфздный городъ Люблинской губерній. 
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„Римскій и Русскій календарь“, а затЪмъ ,,Польскій и Рус- 
скій календарь.“ 

ПросмотрЪвъ эти календари за длинный рядъ л®Ътъ 
17 и 18 sbra, я убфдился, что въ нихъ русскій тексть 
печатался не кнриллицею, а латинкою. Но если въ Ba- 
бужной Руси и печатались въ старину славянскія книги 
кириллицею, то въ незначительномъ количествЪ, главною- 
же поставщицею книгъ для Галичины, Волыни и Ba- 
бужья была сначала львовская типография тамошняго 
ставропигійскаго братства, а затћмъ тифографія Почаев- 
скаго монастыря.  Печатня ставропигійскаго братства во 
Львові была открыта въ 1586 году, когда братство Ky- 
пило за 1500 польскихь злотыхь (злотый 15 коп.) 
у еврея Израеля Якубовича заложенныя у него Иваномъ 
Федоровымъ за 411 злотыхъ типографскія принадлежности, 
ставшія собственностью еврея, по опредбленію суда, по- 
слБ смерти Федорова. Кстати сказать, въ Забужной 
Руси до сихь поръ сохранилось два экземпляра „Апосто- 
ла“, напечатаннаго Федоровымь въ 1574 г. во Львові 
Оба эти экземпляра въ наетоящее время хранятся Bb 
музеБ, состоящемь при Богородицкомъ братств въ г. 
Холм, Люолинской губ. Одинъ изъ нихь описанъ въ 
книг$ П. Н. Батюшкова „Холмская Русь" и находился 
до 1884 года, когда былъ переданъ въ музей, въ Со- 
бЪборской церкви,  Влодавскаго уБзда СБдлецқой 
губерній. Kake видио изъ сдВланной на немъ над- 
писи, онъ былъ купленъ въ 1699 году неизвВстно отъ 
кого священникомь Соббоорской церкви. Второй экзем- 
пляръ найдень священникомъ Гербаче вскимъ, авторомъ 
книги „Руссюя древности и памятники православія въ 
Холмско-Подляшской Руси,“ въ церкви посада Слава- 
тичъ. КромБ зтихь двухъ зкземпляровь Өедоровскаго 
„Апостола въ „Забужной Руси“ изъ стариннфишихь 
книгъ сохранилось еще нять зкземпляровь старопечат- 
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наго виленскаго „Евангемя“, изъ коихъ два находятся 
въ Яблочинскомъ монастырЪ, одинь въ Кіевецкой церкви 
(СЪдлецкой губ.), одинъ въ Островской церкви (тоже 
СЪ длецкой губ.). и одинъ въ Вишницкой (СЪдлецкой губ). 
Это „Евангеле“ напечатано въ 1575г. трудами ,,много- 
грБшнаго петра Тимосеевича сна мъетиславца въ городЪ 
Вильна въдомЪ братьевь Козмы и Лоукаша мамоничевъ“. 

Возвращаясь къ истори печатни львовскаго ста- 
вропигійскаго братства, слБдуетъ замЪтить, что о первыхъ 
пяти годахъ дВятельности этой типографіи вЪрныхъ CBB- 
дБній не имЪется. Въ 1591 году въ ней была напечатана 
„Грамматика доброглаголсваго эллино-словенскаго языка 
совершеннаго искусства осми частей слова ко наказанію 
много именитому россійскому роду во Львов®, въ друкарни 
братской року 1591“. ЗатЪмъ въ ней были напечатаны: 
„Евангеліе напрестольное“, „Васими Великій“, ,,Mapra- 
purer" ,,Гріодь постна“ и другія книги. Въ 17 и 18 BB- 
кахъ эта типография пользовалась болыной славой и вы- 
пустила много книгь, къ началу же нынф$шняго стол тя 
дЪятельность ея сократилась и оживилась лишь въ полови- 
Hb этого вфка, когда выступили борцы за идею національ- 
наго возрожденія галицко-русскаго племени. Въ насто- 
ящее время печатаются въ ней изданія для народа и уче- 
ные труды членовъ такъ называемой старо-русской пар- 
тій въ Галичин$ и газета „Галичанинъ“, являющаяся 
ревностной защитницей интересовъ русской народности 
въ Австри. Старинныхъ изданій ставропигійской тнпо- 
графіи сохранилось до нашего времени, какъ въ Галичин%, 
такъи въ Забужной Руси немного, потому что, какъ сказа- 
но выше, католическое духовенство и та часть уніатскаго, 
которая играла въ руку латино-польской пропаганд%, на- 
чиная съ 1730 года, усердно истребляли богослужебныя 
и другія книги старинной печати, стремясь стереть cab- 
ды древняго православія въ Галичинъ и ЗабужьЪ. Mc- 
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требляя эти книги и относясь съ HeJOBBpiemb къ позднЪИ- 
шимъ изданіямь львовскаго ставропигійскаго институ- 
та '), который долго противился принятію уни и затЪмъ, 
вынужденный принять се, не переставаль тяготЪть къ Npa- 
вославію, польско-католическія власти и преданные имъ 
уніатскіе дЪятели стремились распространять искаженныя 
въ желательномъ для католицизма смыслБ книги. Глав- 
ной поставщицей этихъ книгъ для Забужья была поча- 
евская Tunorpadia. Въ конц 16 вЪка былъ образовань 
уніатскій монашескій орденъ Василіань (Базиліанъ), KO- 
торый захватилъ въ свои руки нфсколько моностырей 
и въ TOMB числ Почаевскій. Печатня при Почаевскомъ 
монастырБ была основана въ 1618 году, но до 1780 она 
слабо проявляла свою дБятельность и притомъ съ боль- 
шими перерывами, начиная же съ 1780 года въ ней было 
напечатано Базиліанами много богослужебныхъ, бого- 
словскихъ, историческихъ и иного содержанія книгъ; H$- 
которыя изданія этой типографи напечатаны на MANO- 
русскомъ нар%чіи (напр., катехизисы). Посл обратнаго 
перехода Почаевскаго монастыря въ лоно православія 
монастырская печатня не прекратила своей дБятельности 
и продолжаєть дЪйствовать до сихъ поръ. Проникали 
въ Холмско-Подляшскую Русъ съ давнихъ временъ и кни- 
ги московской печати. НЪкоторые города, монастыри 
и братства Холмщины и Подляшья долго оставались вЪр- 
ными православію, a Яблочинскій Свято-Онуфріевскій 
монастырь совсбмь не отступиль отъ православной yep- 
кви. Эти-то монастыри и братства, поддерживая сно- 
шенія съ Москвой, получали иногда оттуда книги; получа- 
лись ими и изданія печатни Кіево-11ечерскаго монастыря, 
впосабдствій Лавры. Въ конц 80-ыхъ годовъ этого B$- 


1) Львовекая етавронигя сначала называясь братством», а 34- 
TEMS приняла названіє института, 
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ка была сдблана попытка ввести въ Забужной Руси въ 
исключительное употребленіе богослужебныя книги безь 
иекаженій въ духЪ латинства, но эта попытка не имфла 
ощутительныхъ результатовь въ Забужьв и до возсос- 
динешя Забужья съ православіемъ въ 1875 г. тамъ npe- 
обладали книги, изданныя Базиліанами и львовской став- 
ропигіей послів присоединенія ея къ уни, что произошло 
въ 1708 году. 

Печатни привислинскаго края начали обзаводиться 
русскимь шрифтомъ (гражданкой) въ концБ прошлаго 
crombria. Нужно замЪтить, что наканунф паденія loni- 
ши въ польскомъ обществЪ явилось стремленіє къ изу- 
ченію русскаго языка: въ 1770 г. появилась въ г. Полоц- 
кф „Grammatyka Rossyjska* безъ фамиліи автора, а Bb 
1778 году была издана въ ПочаевЪ подъ тЪмъ-же ga- 
главіемъ грамматика русскаго языка Либровича. Въ 
зтихь грамматикахъ русск тексть чередуется съ поль- 
скимь. ПослБ третьяго раздБла Польши продолжали 
издаваться въ предфлахъ бывшей РБчи Посполитой pas- 
наго рода пособія къ изученію русскаго языка: они 
частью печатались въ западныхъ губерніяхь, а также 
въ Вроцлав% (Бреславлф), частью-же въ Привислинскомъ 
краз: такъ, напр. въ Варшав$ въ 1795 г. появилась, — 
по словамь проф. Яковлева |), — „весьма интересная для 
своего времени книга Францишка Яксы Макульскаго 
‚„Легюй способъ выучиться читать по русски и по поль- 
ски по различнымъ шрифтамь, какъ печатнымъ, такъ 
и рукописнымъ, съ присоединеніемъ разговоровъ, CTH- 
хотвореній, анекдотовь" („Łatwy sposób nauczenia sie 
po rossyjsku і ро polsku czytać w różnych odmianach 
liter tak druku jako tez і skoropisu z przydaniem roz- 


1) См. его брошюру „Русская печать въ Привислинекомь краб“, 
Варшава, 1878 г. Стр. 5. 
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mów, wierszów i anekdotów. Warszawa 1795 roku“); 
въ этомъ пособи изученіє русской и польской rpa- 
моты излагается сравнительно и постоянно выста- 
вляется на видъ взаимное сходство этихъ языковъ. 
Въ начал XIX віка, а именно въ 1809 году, въ Bap- 
шав появился учебникъ русскаго языка Дворжицкаго 
„Grammatyka jezyka rossyjskiego dla młodzi szkolnej“, 
а вслБдъ за ней еще нЪсколько пособій по русскому язы- 
ку". Съ 1767 по 1798 годъ въ Варшав$ было напеча- 
тано церковно славянскнмъ шрифтомъ H'BCKOABKO старо- 
обрядческихъ богослужебныхъ книгь. Если не BC то часгь- 
axb напечатана въ типографіи Дю-Фура купцомъ Соловье- 
вымъ, издававшимъ ране старообрядческія книги Bb 
Cynpacab, Ha нихъ обозначено, что он печатались 6% 
Аршазль |). Въ 1815 году появляются въ Варшаві два 
первыхъ произведешя печати, напечатанныя въ Приви- 
слинскомъ крав гражданкой на одномь русскомь язык®Ъ. 
Это—„Инструкщя войскамъ“ графа Барклай де Толли, 
находившагося въ то время въ ВаршавЪ, и „Р%чь, rogo- 
ренная членомъ верховнаго совБта Герцогства Bap- 
шавскаго тайнымъ  совБтникомь | Вавржецкимь по 
случаю провозглашеня онаго Герцоства Царствомъ 
Польскимъ“ (переводъ съ польскаго языка). Въ 1816 
году, по повелБнію великаго князя Константина Па- 
вловича, назначеннаго посл$  образованія | Царства 


1) Обь зтихь книгохь сообщаетъ лольокій ученый Parosen- 
кій въ своемъ труді „Prawda ruska“ т. Il, erp. 198—199. Гильдебрандть 
въ VI вып, ,Памятниковь русской старины въ западныхъ губерніях» 
Имнер!и“, изд. П. H. Батюшкова (Стр. 192) перечисляєть слідующія 
книги варшавской печети: „Ефрема Сирина поученія" (1767), „Чинъ 
12-ти HCAAMOB5, исповћдь и о житій христіанокомь. Типомь издася 
въ тип, Аршавекой“ 1772), „Летница“, „Вормчая“, „Доровея аввы 
поуч. (1785), „Чаеовникь“, „Святцы съ тропарями и кондаками“ 
(1786), „Маргарить І. Злотаустато“ (1788) и „Пеалтирь“ (1798). 
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Польскаго главнокомандующимъ польской армей, варшав- 
скимъ русскимъ гвардейскимъ отрядомъ и литовскимъ 
корпусомъ, была издана на русскомъ и польскомъ язы- 
кахъ texte en regard инструкщя „О службЪ въ гарнизо- 
HB‘. Затфмъ сь 1816 по 1830 r., по распоряжению Benn- 
каго князя, было издано въ ВаршавВ еще н$сколько BO- 
енныхъ инструкцій и уставовъ, напечатанныхъ, какъ 
и упомянутая, на русскомъ и польскомъ языкахъ texte en 
regard. Msp этихъ изданій mub извЪстны слбдующія: Ha- 
званная выше инструкція „О службБ въ гарнизонВ“ 
1816 года; полное заглавіе ея: „О службЪ въ гарнизои% или 
о разводЪ, караулахь и прочемъ, изданно по повелінію 
Его Императорскаго Высочества Цесаревича Великаго 
Князя Константина Павловича въ ВаршавЪ 1816“; „Во- 
инской уставь о кавалерийской строевой служб о линей- 
номъ ученіи или эволющи, изданный по Высочайшему Его 
Императорскаго Величества повел6нио въ Варшав 1820 
года. Печатано при военной типографии“; „Планы воин- 
скаго устава о строевой кавалерійской служдЪ эскадрон- 
ною учения“ (безъ означенія года изданія) ‚Правила ono- 
строеніи и движеній Фурштатскаго баталіона по мирному 
положенио и военному“ (1828); „Прибавлене къ бата- 
ліонному, полковому и линейному ученіямъ“ (1825) и „Пра- 
вила для солдатъ, какимъ образомъ они должны посту- 
narb на службЪ и вні оной“ (1826). А. Н. Маркграфскій 
въ „сторін лейбь-гвардій Литовскаго полка“ (Врш. 1887) 
упоминаєть, что въ 1815 — 30 годахъ было издано въ Вар- 
шав, по повелЪнио великаго князя Константина Павло- 
вича, для офицеровь и солдатъ пособіе къ изученію nia- 
BAHİS, но этой книги мн не удалось разъискать. 

Въ 1817 году, по повелВнио императора Александра Î, 
былъ открытъ въ ВаршавЪ Александровск! университетъ, 
упраздненньти посл усмиренія польскаго возсганія 1880— 
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81 годовъ. Въ Александровскомъ университег лекцій 
читались по-польски, но нбкоторьте профессора этого 
университета (Линде, Мацбевскій), а также нЪкоторые 
польские ученые того времени, не принадлежавшіе къ про- 
фессорской корпорацій, какъ, напр., уже упомянутый Ра: 
ковецкій, съ интересомь занимались русскимъ языкомъ, 
нашей литературой и исторіей, стремясь къ сближенію 
поляковъ съ русскими на общеславянской почвЪф. Ими 
издань рядъ почтенныхъ трудовъ, имБющихь отношеше 
къ русскому языку, литератур и истори и заключа- 
щихъ въ себЪ печатанные церковно-славянскимъ и граж- 
данскимъ шрифтомъ примфры и цитаты. Къ числу этихъ 
трудовъ относится и „Prawda Ruska“ Раковецкаго, на ко- 
торую я ссылался выше; она заключаетъ въ себЪ „Рус- 
скую Правду“ Ярослава, напечатанную славянскимъ 
шрифтомъ, договоры Олега и Игоря съ Греками и Мсти- 
слава Давидовича съ Ригою, напечатанные гражданскимъ 
шрифтомъ, переводы „Русской Правды“ и этихъ дого- 
воров на польскій языкъ, изслБдованіе о древнихъ Сла- 
вянахъ и историческій очеркъ древне-славянскаго и поль- 
скаго языковъ, напечатанные по-польски латинкой. 
Посл подавления возстанія 1580—31 года русскій 
языкъ сталь постепенно вводиться въ дБлопроизводство 
правительственныхъ учреждений  Привислинскаго края. 
Воззваніе, съ которымъ обратился Паскевичь посл усми- 
penis мятежа къ населенію Царства Польскаго было Ha- 
печатано на русскомъ и польскомь языкахъ texte еп re- 
gard и, начиная съ этого документа, офищальныя из- 
дан!я въ Царств стали печататься на двухъ язы“ 
Kaxb, Этихъ изданій сь 1882 года по конецъ 60-хъ ro- 
довъ было очень много. Назову нћкоторыя изъ нихъ: 
„Инструкщя ветеринарному accecopy „(1838),* „Цоложене 
объ управленій гражданской медицинской частью въ Цар- 
crab Польскомъ“ (1840) „Собраніе указовъ, постановле- 
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ній и распоряженій, изданныхъ по судебному вЪдомству 
Царства Польскаго (1841), „Учрежденія по части ōna- 
готворительныхъ заведеній въ ЦарствЪ Польскомъ“ (1842), 
„Уставъ о ценсур въ варшавскомъ учебномъ округ" 
(1845), „Уставъ таможенный для Царства Польскаго“ 
(1851) и др. Выходившій въ Варшаві со времени сущест- 
вованія Варшавскаго Герцогства по 1871 годъ „Дневникъ 
Законовъ“ началь печататься на русскомъ и польскомь 
языкахъ съ 1832 г. 

Введепіє русскаго языка, начиная съ 1832 года, 
въ дБлопроизводство главнфйшихъ правительственныхь 
учреждений Привислинскаго края и какъ предмета пре- 
подаванія въ учебныя заведешя вызвало появленіе въ 
80-ыхъ годахъ въ Варшавф ряда учебныхъ пособій 
къ изучено его: такъ, напр. въ 1832 году появи- 
лась „Nauka początkowego czytania po rossyjsku“, sa- 
тБмъ „Początki języka rossyjskiego“, выдержавшіе nb- 
сколько изданій,въ 1887 r., былъ напечатанъ интересный 
„Słowniczek wyrazów rossyjskich i polskich jednostajne 
brzmienie, a znaczenie odmienne majacych*. Н%которые 
ихъ этихъ пособій обнаруживаютъ слабое знаніе русскаго 
языка изъ составителями. Такь, напр., въ ,,Nauk’b po- 
czatkowego czytania ро rossyjsku“ приведены „иЪкоторые 
разговоры“, въ которыхъ встрфчаются слъдующія фразы: 
зИванть, поставь сюда етоликъ до кофе, посл обЪда ce- 
годня гости съ визитомъ у Hach будутъ“, „Господинъ Н. Н. 
прислалъ сказать, что онъ будетъ изъ женою своею“, 
„Они не будуть pambe, какъ четырехь часовъ“. Для 
преподаванія русскаго языка въ учебныхъ заведеніяхъ 
въ 1887 г., по распоряженію тогдашняго главнаго дирек- 
тора комиссін внутреннихъ и духовныхъ дібль и народнаго 
просвЪщешя ген. Головина, были изданы составленныя 
В. Рклицкимъ. „Начальныя основанія русскаго языка“, 
послЪднее (пятое) изданіе которыхъ вьиило въ 1864 году, 
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и „Русская христомат!я“ въ двухъ частяхь (вторая часть 
напечатана въ 1838 r.), составленная тфмъ-же Рклицким», 
Съ 1839 года введено въ учебныхъ заведеніяхъ Ириви- 
слинскаго края преподаван!е русскаго языка, исторіи 
и географій на русскомъ язык, вслёдстве чего въ Bap- 
wask послфдовалн изданія учебниковъ исторіи и геогра- 
дли на русскомъ язык%. 


Проф. И. А. Яковлевъ, авторъ брошюры „Рус- 
ская печать въ Привислинскомъ краб," первымъ про- 
изведеніємь печати, появившимся на русскомь язык 
въ Привислинскомь кра, считаетъ книгу Мацеёвскаго 
(пер. съ польскаго Евецкаго) „Исторія первобытной 
христіанской церкви у Славянъ“ (Врш. 1840), и всъхъ 
изданныхъ въ Варшав на русскомъ языкЪ книгь и бро- 
шюръ по 1864 годь, сь котораго русскій элементъ въ При: 
вислинскомъ краб сталь значительно усиливаться, насчи- 
тиваетъ всего 27. Вотъ ихъзаглавія: „Исторія ервобытной 
христіанской церкви у Славянъ“ Мацеёвскаго, пер. Евецкаго 
(1840), „Исторія Польская въ snah учебника“ Н. Павлищева 
(1843), „Краткое начертаніе китайской исторіи“ Льва Па- 
влищева (1846) '), „Русскій солдатъ, опытъ народнаго 
представленія" (1846), „Мысди о xonepb“ Четыркина 
и „О фолликулезномъ военалени кишекъ“ Форже, пер, 
Цитовича (1847), „Описаніе Варшавы и ея окрестностей 
съ дополненіемъ описашя Ченстоховы“ П. Д. (убровска- 
го) и „Подробная раскладка“ (?) (1850), „Задачи для прак- 
тическаго упражкненія въ русском» языкЪ“ Ивана Кондр а 
товича, „Каталогъ русскимъ книгамь библютеки для чте- 
нія В. М. Истомина“ и „Списокъ гражданскимь чинамъ 


1) Это гимназическое сочиненів сына П. И. Павлищева Льва, 
напечатанное, какъ пояснено, въ предисловіи BL ограниченномъ числі 
экземлляровъ для родетвенниковъ. 


http://rcin.org.pl 


Е. — 


первыхъ шести классовъ въ ЦарствЪ Польскомь по crap- 
шинству“ (1855) „О хорЪ греческой трагеди“ Нейлисо- 
ва, „Электромагнитный телеграфь" (1856), „Книга для 
чтения“ '), „Положеніе о казенныхъ стыпендіяхъ въ Bap- 
шавскомъ округ,“ „Списокъ гражданскимъ чинамъ и т. д.“ 
(1857), „Сокращенная ариеметика“ и „Земля и человЪкъ“ 
Гюйо Арнольда (1858), ,Каталогь русскимъ книгамъ би- 
бліотеки для чтенія В. Истомина,“ „Списокъ генераламъ 
и гражданскимъ чинамъ первыхъ шести классовъ въ Цар- 
ств Польскомь по старшинству,“ „Н$сколько словъ объ 
ЭнеидБ“ Нейлисова, „Букварь для училигць варшавскаго 
учебнаго округа,“ „Описанія способа передачи двухъ раз- 
м$нныхь депешь", „Собраніе акціонеровъ Варшавско- 
Внской жел. дороги“ и „Высочайшіе указы о народ- 
ном образованіи въ Царств Польскомъ“ (1859), „Спи- 
сокъ генераламъ и гражданскимъ чинамъ первыхъ шести 
классовъ“. „Наука церковна на веб праздники“ (1860), 
„Исторія русской литературы“ Петраченка (1860). КромЪ 
того, И. А. Яковлевъ ormbyaerb, что сь 1852 по 1862 
включительно ежетодно издавались въ Варшав® на pyc- 
скомъ язык „Цны газетъ и повременныхъ изданій“. Ho 
составленный проф. Яковлевымъ перечень изданныхъ въ 
ВаршавЪ по 1864 годъ произведеній печати на русскомъ 
язык® требуєть значительныхъ пополненій. Выше было 
указано на изданныя въ 1815 году „Инструкщию войскамъ“ 
гр. Барклая де Толли и „Pub, говоренную членомъ вер- 
ховнаго совВта герцогства Варшавскаго тайнымъ совбт- 


1) Воть полнов затлавіе ея; „Книга для чтенія, предписанная 
г. министромь народнаго просвъщенія для употребленія въ первомъ 
класев гимназій, убадньхь училищь, частныхъ учөбныхъ заведеній 
и приходекихъ училищь". Проф. Яковлевь ставить ее подъ 1857 г., 
a между тъмъ первое изданіе ея послъдовало въ 1839 r., второе въ 
1841, третье въ 1847 и четвертое въ 1857. 
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никомь Вавржецкимъ по случаю провозглашеня онаго 
герцогства Царствомъ Польскимъ“ и перечислены варшав- 
скія военныя издан!я эпохи 1815—1830 годовь, печатав- 
шіяся на русскомъ и польскомъ языкахъ, a также сказа- 
но, что съ 1882 г. по конець 60-хъ годовь на русскомъ 
и польскомъ язык въ Варшавбф былъ напечатанъ рядь 
инструкцій, уставовь и „правилъ“. Кром указанныхъ 
мною выше и перечисленныхъ проф. Яковлевымъ произ- 
веденій печати по 1864 годъ въ Привислинскомь краб, 
собственно въ Варшав, такъ какъ въ другихъ городахъ 
не издавались, были изданы на русскомъ языкБ слфдую- 
щія книги и брошюры: „Словарь россійско-польскій“ 
T. I, Якубовича (1825), „Донесенія слдственнаго комите- 
та Его Императорскому Высочеству Цесаревичу Великому 
Князю Константину Павловичу о тайныхъ обществахъ“ 
(1826), „Словарь россійско-польскій“ Т. IL Якубовича 
(1828) „Изложене военныхъ дфИстый противу nonb- 
скихъ мятежниковъ, совершенныхъ подъ предводитель- 
ствомъ гр. Дибича-Забалканскаго въ первой половин% 
1831 г.“ Иванова и кн. Тенишева и „Россійско-польскій 
и польско-россійскій словарь“ (1834) '), „Женскій и муж- 
ской портной или практическое руководство для сниманія 
мрки всЪхъ родовъ женской имужской одежды для всЪхЪ 
состояній“ (1836), упомянутыя выше „Русская христома- 
тя“ (ч. І въ 1837, a П въ 1888 г.) В. Рклицкаго и ero- 
же „Начальныя основанія русскаго языка“ (первое из: 


1) Очевидно, въ Варшавъ-же была напечатана на отдбль- 
номъ листі „Солдатекая пеня на взятіе приступомь Варшавы, подне- 
сенная сочинителемъ Его Свфтлости Князю Варшавскому Графу Hea- 
ну Федоровичу Паскевичу-- дриванскому" Сіянова. Время появленія 
ея—1881 тодъ, но на лист ніть пом'іть, TAB, когда и сь чьего раз- 
рбшенія она напечатана. 


Историческій Очерк». 2 
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даше въ 1837 г.), „Самоучитель россійскаго и польскаго 
языковъ“ Токарева и „Русская исторя по руководству 
Н. Устрялова“ (1888), „Словарь россійско-польскій“ Р. Р. 
и „Русско-польскій коменій“ П. Д. (убровскаго) (1841), 
„Россійско-польскій словарь“ Д. Бартошевича, „Исторія 
военныхъ дБйсгвій въ Азіатской Турцій въ 1828—1829 
годахъ“ (Н. И. Ушакова), '), „Полное руководство при- 
слушиванія и посгукиванія“ Рациборскаго, пер. съ фран- 
цузскаго М. Яроцкаго (1843). „Страшный гость, литовская 
поэма, взятая изъ народныхъ повърій“ (Н. И. Ушакова?) 
(1844) °), „Историческій атласъ Росси“ Н. Павлищева 
и „Матеріалы дла сравнительнаго русскаго словаря. Бук- 
вы К.вьш, 1“ Линде (больше не издано) (1845), „Всеобщая 
географія“ Павлищева (1847), „Наставленія по части прак- 
тической военно-медицинской полиціи, составленные гене- 
раль штабъ-докторомъ д. с. с. Четыркинымъ“ (1850). „Сни- 
сокъ дворянамъ Царства Польскаго съ пріобщеніемъ крат- 
кихъ CBBABHI о доказательствахъ дворянства“ (и въ немъ 
первое дополненіе къ этому списку) (1851), „Гербовникъ 
дворянскихь родовъ Царства Польскаго“ Ч. І. и ч. П 
(1853), 3), „Дополненіе П къ списку дворянь Царства 


1) Это—второе изданіе, первое изданіе этой книги вышло въ 
Петербург въ 1836 г. 

2) Кром% поэмы „Страшный гость“, представляющей собою 
переводь первой части поэмы Мицкевича „Даяды“, въ этой книг MO- 
мъщено несколько оригинальныхъ стихотвореній, прологъ изъ оперы 
„Ундина“ и отрывки изъ драматической фантазій „Демонъ и жен- 
щина“. 

зу Въ 1853 году, по порученію б. варшавскаго и новогеоргіев- 
скаго архіепископа Арсенія, ключаремъ варшавскато каведральнаго 
собора протоіереемъ Лотоцкимъ было составлено „Церковно-иетори- 
ческое и статистическое описані Варшавской епархіи“, но въ печати 
оно появилось лишь 10 ABTE спустя и притомъ не въ Варшаві, a въ 
Почаев$. 
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Польскаго“, 1) „Англо-русский десантъ въ Крыму. Севасто- 
польвзять?! 2 Сентября 1854 г. (Солдатскій orebrb)* Вл. С. 
Глинки (1854), „Почтовый дорожникъ Царства Поль- 
скаго" (1860). 

Въ 1888 году начала издаваться въ Варшаві на pyc- 
скомъ и польскомъ языкахъ „Офищальная газета“. Она 
явилась взамфнъ „Всеобщаго Дневника“ („Олеши Po- 
wszechny“), бывшаго правительственнымъ органомъ въ 
Царств Польскомь съ 1820 до 1838 г. и печатавшагося 
на одномъ польскомъ язык®. До 1829 года правительст- 
веннымъ органомъ въ ЦарствЪ былъ „Мониторъ Варшав- 
сви“, выходившій, конечно, на одномъ польскомъ язык%. 
Въ Высочайшемъ указЪ объ основами „Офищальной ra- 
зеты“ сказано: „Газета сія предназначается въ особен- 
ности для офищальнаго обнародованія постановленій пра- 
вительства, объявленій со стороны судебныхъ и админи- 
стративныхъ властей и изв®стїй всякаго рода, которыя 
правительство признаеть нужнымъ довести до общаго 
cebabmia”. „Офищальная газета“ состояла въ непосред- 
ственномъ SABBABIBAHIA главнаго директора коммиссій 
внутреннихь и духовныхъ дфлъ. Кром распоряжений 
правительства и казенныхъ объявленій въ ней излагались 
извстія изъ иностранной жизни, но отд$ла хроники мЪст- 
ной жизни въ ней не было. 

Въ 1842 г. П. Дубровскій приступилъ къ изданію 
два раза въ мбсяць журнала „Денница“ („Jutrzenka“) 
на русскомъ и польскомъ языкахъ при участіи русскихъ 
(напр. Срезневскаго) и нћкоторыхъ польскихъ слави- 
стовъ. Въ ней участвовали также Шафарикъ, Ганка и хор- 
ватскій поэтъ Вразъ. Изъ русскихъ варшавянъ въ этомъ 


1) „Списокъ дворянь" и „Гербовникъ“ изданы на русскомъ 
и польокомь языкахъ и составлены, по поручешю кн. Паскевича, 
Н. Павлищевымъ. 
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журнал сотрудничали О. Евецкій, H. И. Павлищевь 
и др. Журналъ ставилъ своею задачею сближеніе сла- 
вянь вообще и русскихъ съ поляками въ частности на 
научно-литературной почвЪ. КромЪ научныхъ статей въ 
немъ помбщалисъ беллетристическія произведенія и CTH- 
хи. „Денница“ была встрБчена большинствомь поляковъ 
враждебно. Она прекратилась въ 1843 г. 

ПослЪ смерти кн. Паскевича, послБдовавшей въ Ha- 
чалБ 1856 r., значеніє русскаго языка въ Привислинскомъ 
краб стало падать, а когда въ 1861 г. пробрЪлъь вліяніє на 
abra въ Привислинь5 маркизъ Велепольскій, русскій языкъ 
сталь изгоняться изъ дфлопроизводства правительствен- 
ныхъ учреждений и учебныхъ заведеши. По предложе- 
нію маркиза, въ концЪ 1861 г. „Офишальная газета“ 
была упразднена и ея м$сто заняль воскресшій „Dzien- 
nik Powszechny“ („Всеобщий Дневникъ“), печатавшійся 
на одномъ польскомъ языкъ. Въ 1864 году посл усми- 
penia посл$дняго польскаго возстанія въ Привислинскомъ 
крав было приступлено къ кореннымъ реформамь по 
всфмъ отраслямъ управленя. Въ Варшав тогда былъ 
образованъ для разработки и проведенія зтихь реформъ 
Учредительный комитеть, издававшій съ 1864 no 1875 г. 
включительно „Сборникъ распоряжений по Учредительному 
комитету“ и „Постановленія Учредительнаго комитета“ 
на одномъ русскомъ язык%; въ томъ-же періодъ времени 
былъ изданъ на русскомъ и польскомъ языкахъ „Сборникъ 
административных постановлени“. Въ 1864 году послф- 
довало Высочайшее повелБше объ упраздненій ,, Dzienni- 
Ка Powszechn’aro“ и учрежденій вмЪсто него двухъ офи- 
ціальныхъ органовъ для Царства Польскаго „Варшавска- 
го Дневника“ на русскомъ язык и „Dziennik’a Warszaw- 
sk'aro“ на польскомъ, а къ обфимъ этимъ газетамъ при- 
лагалось особое прибавлене, въ которомъ печатались на 
русскомъ и польскомъ языкахъ Высочайшіе указы и по- 
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велБия. ОбЪ газеты состояли въ завздывани директора 
„Обоихъ Дневниковъ“, на каковую должность былъ на- 
значень одинъ изъ піонеровъ русскаго печатнаго слова 
въ Привислинскомь крав Н. И. Павлищевь, авторъ „Сед- 
миць польскаго мятежа 1863 г.“, причемъ оба „Днев- 
ника“ ambin по отдЪльному редактору и редакторомъ 
русскаго „Дневника“ состояль Л. Павлищевъ, сынъ Н. 
Павлищева. „Варшавскій Дневникъ“, находясь въ завЪ- 
aganin Н. Павлищева, пользовался успБхомъ и заклю- 
чалъ въ себБ интересный матеріаль по польскому вопро- 
су, разрабатывавшемуся тогда въ „ДневникЪ“ съ обще- 
славянской точки зріфнія, ипо славянскому; особенно инте- 
ресны печатавшіяся въ немъ въ то время статьи о воз- 
станін 1863 г., (напр., статьи camaro Н. Павлищева и М.П, 
Устимовича) и о послбдовавшихь посл возстанія pe- 
формахъ. 

Въ 1870 г. сь уходомь Н. H, Павлищева должность 
директора „Варшавскихъ Дневниковъ“ была упразднена, 
а равно отдБльныя должности редакторовь русскаго 
и польскаго „Дневниковъ“ и во глав обЪихь газеть 
быль поставлень одинъ общій редакторъ. Эту должность 
заняль извЪстный поэтъ-переводчикъ П. М, Вейнбергь, 
состоявшій въ то время профессоромъ русской словесно- 
сти въ Варшавскомъ университетБ. При ВейнбергВ въ 
составь редакцій русскаго „Варшавскаго Дневника“ во- 
шла В. И. Писарева, которая ведетъ въ немъ отдБлъ 
иностранной политики по сіс время. Съ 1874 года „Вар- 
шавскій Дневникъ“ перешелъ въ руки тогдашняго лекто- 
ра русскаго языка въ Варшавскомь университет$ Н. В. 
Берга, автора „Записокъ о польскихъ заговорахъ и воз- 
станяхъ“ и переводчика Мицкевича, Co вступленіемъ его 
въ должность редактора „Варшавскаго Дневника“ русскій 
и польскій „Дневники“ были слиты въ одну газету, при- 
чемь офиціальная часть печаталась на русскомь и поль- 
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скомъ языкахъ, а неофищальная на одномъ русскомъ, 
но редакцій было предоставлено право статьи второй 
части, какія она найдеть нужнымъ, помЬщать съ поль- 
скимъ переводомъ. При Н. В. Берг „Bapu. Дн.“ не 
им®лъ успБха, Pycckie, которыхъ въ то время было 
уже довольно много въ Варшавб, жаловались на скудость 
содержанія „Дневника“. ВслЪдстве этого явилась мысль 
основать въ ВаршавЪ русскую частную газету. Осущест- 
влен1е этой мысли приняли на себя В. А. Яковлевъ, про- 
фессоръ Варшавскаго университета и вмфстЪ сь т®мъ 
редакторь неофиціальной части „Варш. Губ. Bba.“ 1) 
и М.Е. Тереховъ. Съ 1 января 1878 г. они стали изда- 
вать ежедневную газету „Западную Почту“. Въ начал 
1879 г. изданіе ея перешло къ нЪкоему Нестерову, koro- 
рый издаваль её очень короткое время. ВскорЪ посл 
прекращенія ея назначенный въ 1879 г. варшавскимъ ге- 
нералъ-губернаторомъ генераль-адьютанть П. П. Альбе- 
динскій пригласилъ въ редакторы „Варш. Дн.“ кн. H. Н. 
Голицына, при которомъ одно время сотрудничаль въ 
„ДневникЪ“ извфстный публицисть К. H. Леонтьевъ. 
Сначала „Варш. Дневникъ“ подъ редакщей кн. Голицына 
имбль большой усп$хъ, но къ концу 1881 г. газета cra- 
ла падать отчасти вслЪдствіе неум$нья князя распоряжать- 
ся деньгами, что вызвало уходь нфкоторыхъ сотрудни- 
ковь, отчасти-же потому, что такъ называемая ,примнри- 
тельная“ политика ген. Альбединскаго, глашатаємь и за- 
щитникомъ которой былъ кн. Голицынъ, стала терять 
довБріє. Редактируя „Варит. Дневникъ“, кн. Голицынь ?) 


') Нині В. А. Яковлевь состоить профессоромь Новороссій- 
скаго университета и завЪдуетъ одесской публичной библіотекой. 


з) Князь Н.Н. Голицынъ умеръ въ Петербургв въ 1893 году 
въ должности члена правленія крестьянскато банка. Онъ автору ніс 
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удалиль, какъ изъ офиціальной, такъ и изъ неофиціаль- 
ной части ея, польскій языкъ. Занявшій въ 1888 г. послЪ 
смерти ген, Альбединскаго пость варшавскаго генералъ- 
губернатора генералъ-фельдмаршалъ I. В. Гурко назна- 
чилъ въ конц 1883 г. вмЪсто кн. Голицына редакторомъ 
„Bapur. Дн.“ П. К. Шебальскаго, сотрудника „Москов- 
скихь ВЪдомостей“ и „Русскаго ВЪстника“. Являясь вы- 
разителемъ объединительной политики 1. В. Гурко, „Варш. 
Дн.“ при П. К. ПЦебальскомъ umbab значительный усп®хъ. 
Въ конці 1885 и въ началЪ 1886 „Дневникъ“ временно 
редактировалься всл'Бдствіє болзни Шебальскаго В. В. 
Чистяковымъ, главнымъ сотрудникомъ этой газеты при 
П. К. Шебальскомъ. ШЩебальскій умеръ въ мартЪ 1886 г. 
и послі его смерти временнымъ редакторомъ былъ назна- 
чень А. Il. Наумовъ, а съ мая 1886 г. „Дневникъ“ посту- 
пиль подъ редакцію извзБстнаго слависта проф. П. А, Ky- 
лаковскаго, разрабатывавшаго польскій вопросъ въ 
„Bapu. Дн.“ съ общеславянской точки зрЪнія. При II. А 
Кулаковскомъ ближайшее участіе въ газет принималь 
А. Д. Давидовичь, pake сотрудникъ „,Виленскаго В%ст- 
ника“, „Москов. Bha.“ и „Руси“. Проф. Кулаковскій npo- 
былъ редакторомъ по октябрь 1892 r., когда его смБнилъ 
извЪстный беллетристъ Вс. В. Крестовскій, умершій 18 
января 1895 г. Съ этого дня по 1 апрЪля 1895 г. „Дне- 
вникъ“ временно редактировался М. П. Устимовичемъ 
а съ 1 апр®ля 1895 г. по настоящее время редакторомъ 
его состонть А. Т. Тимановскій. Кром „Варш. Дн.“ Te- 
перь выходятъ въ Варшав сдбдующія повременныя из“ 
данія на русскомъ языкЪ: ,,Холмско-Варшавскій Enap- 
хіальный В®стникъ (съ 1875 г.), ,Варшавскія Универ- 


сколькихь изелЪдованій по еврейскому вопросу, , Библіографическато 
словаря русекихь писательницъ“ и неоконченнаго труда „Родъ KAS- 
зей Голицыных“. 
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ситетскія извфстя“ (съ 1870 г.), „Записки Ново-Алек- 
сандрійскаго института сельскаго хозяйства и лБсоводства“ 
(посадь Новая-Александрія въ 70 верстахъ отъ Варшавы), 
„Русскій Филологическій Въстникъ“ (съ 1878), „Архивъ 
психіатрін и судебной медицины“, народный журналъ 
„БесЪда“, „Варшавскія Губернскія В$домости“, „Вар- 
шавская Полицейская газета“ (съ польскимъ текстомъ 
en regard), „Подробный безплатный адресный указатель 
коммерческихь фирмъ“ (тоже съ польскимъ текстомъ еп 
regard), ‚„ЖелБзнодорожный курьеръ“ (на русскомъ, поль- 
скомъ, нёмецкомъ, французскомъ и англійскомъ языкахъ; 
редакторъ-—Фельзенгартъ). Первымъ редакторомъ „Холм- 
ско-Варшавскаго Епархіальнаго ВЪстника“ быль прото- 
іерей Корженевскій, а затБмъ былъ назначенъ протоіе- 
рей Ковальницкій, состоящій редакторомъ до сихъ поръ. 
Въ ‚ВЪстникЪ“ за время ero существовашя напечатань 
рядъ изслБдованій о памятникахъ древняго православія 
и русской старины въ Забужной Руси. Варшавскій ynn- 
верситеть кром$ ,Университетскихь нзвібстій" ежегодно 
излаєть,,Актовьїя книги" и время отъ времени труды своихъ 
лабораторій. Варшавское русское медицинское общество 
и варшавское военно-санитарное общество также ежегодно 
печагають свои труды, a варшавское общество военно-вете- 
ринарныхъ врачей издаетъ ‚Сборникъ“ „Русскій Фило- 
логическій Въстникъ“, выходящій 4 раза въ годь, OCHO- 
вань въ 1878 г. проф. Колосовымъ, при которомь печа- 
тался безъ еровъ (b); съ 188% г. редакторомъ издателемъ 
‚„Въстника“ состоитъ проф. А. И. Смирновъ. „Архивъ 
психіатрій и судебной медицины“, редактируемый и изда- 
ваемый ректоромь Варшавскаго университета П. И. Ko- 
валевскимъ, переведень въ Варшаву изъ Харькова въ 1895 
году. Народный журналь „Бесфда“ издается при канце- 
ляріи варшавскаго генералъ-губернатора съ 1885 г. и вы- 
ходить 2 раза въ місяць. Первымъ редакторомь его 
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былъ Н. Харламовь, а съ 1889 г. состоитъ В. A. Логи- 
новскій, Журналъ основань сь цілью доставлять по- 
лезное чтеніе крестьянамъ Забужной Руси, разоблачать 
латино-польскую пропаганду и выяснять кровную связь 
Забужья съ остальною Русью. Въ первые годы изданія 
въ немъ пом щались почти исключительно статьи рели- 
гіознаго, нравственно-поучительнаго и историческаго со- 
держанія. Въ послЬднее время съ увеличеніемъ объема 
журнала въ немъ помщается также немало статей по сель- 
Скому хозяйству. Въ сельско-хозяйственномъ OTLB при- 
нимають участіе профессора Ново-Александрійскаго инсти- 
тута сельскаго хозяйства и лБсоводства. „Bapmasckist Гу- 
ӧернскія ВЪдомости“ печатаются Ha русскомъ язык съ 
1866 г, Въ настоящее время неофиціальная часть ихъ 
издается 2 раза въ Herbo, Въ остальныхъ 9 губерніяхь 
Привислинскаго края ‚Губернскія ВЪдомости“ издаются 
на русскомъ язык съ 1866 и 1867 годовъ. Неофищаль- 
ная часть „Люблинскихь Губ. Bba‘ теперь выходить 
ежедневно и редактируется Колосовымъ. Bch губерній 
края, но не всБ регулярно, издаютъ ‚Памятныя книжки“ 
на основами матеріаловь изъ печатаемыхъ всЪми губер- 
ніями „Обзоровъ“, составляющихь приложенія къ еже- 
годнымъ всеподданнфИишимъ отчетамъ губернаторовъ; по- 
добный-же „Обзоръ“ по г. Варшав ежегодно печатается 
канцелярією варшавскаго Оберъ-Полицеймейстера. „Вар- 
шавская полицейская газета“ издается на русскомъ язы- 
Kb (сь польскимь текстомъ en regard) съ 1867 г. Ре- 
дакторомъ ея состоитъ Н. Ф. Акаемовъ. Учрежденный 
въ 1888 году варшавскій статистически комитетъ ежегодно 
издаєть свои труды. По 1896 годъ вышло 12 выпусковъ. 

КромЪ поименованныхъ выше въ ВаршавЪ были pas- 
рёшены еще слбдующія повременныя изданія на pyc- 
скомъ языкЪ: въ 1872 году подъ редакцієй доцента Ива- 
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ходилъ), въ 1871 „Современная медицина“ подъ редак- 
ціей проф. Вальтера (издавалась съ 1875 по 1880 г.); въ 
1887 г. nons редакцієй проф. Краузе журналь ,Лісноє 
Діло (въ Варшав не появлялся), въ 1892 г. подъ pe- 
дакціей Филиповскаго „Варшавскій Справочный Листокъ“ 
(вышло WECKONBKO нумеровъ въ 1892 и 1893 rr.), въ 1893 г. 
подь редакцією Никольскаго ,,Торгово-Промышленный 
посредникъ“ (вышло нЪсколько нумеровъ), въ 1895 „Вар- 
шавскій Лиетокъ“ подъ редакціей Аскоченскаго (не по- 
являлся) и „Карманно-справочное руководство по городу 
Варшав“ (на русскомъ и польскомъ языкахъ) подь pe- 
дакціей Наумова (не выходило). Въ 1885 г. жившій тог- 
да въ ВаршавВ небезъизвБстный  русскій публицистъ 
Шигаринь издаль на русскомь и польскомъ языкЪ 
одинь выпускъ сборника, которому онъ предполагаль 
придать характеръ повременнаго изданія, подъ заглавіемъ 
„Современность“ (, Teraźniejszość“) Въ „Совремнности“ 
было напечатано нБсколько статейи замБтокъ Шигарина въ 
противонБмецкомъ и противоеврейскомъ духЪ. Съ 1 янв. 
1894г. въ Лодзи издается типографомъ и книгопродавцемъ 
Зоннеромь при участіи М. Е. Терехова „Лодзинсый Лис- 
токъ“ на русскомъ языкъ. Сначала „Листокъ“ выходилъ 
2 раза въ неділю, а съ 1-го января 1896 г. ежедневно. 
Съ начала 50-ыхъ годовъ въ Варшав издавался 
„Адресъ Календарь“ (, Rocznik urzędowy“) на русскомъ 
и польскомъ языкахъ texte en regard. На 1862 годъ это 
изданіе вышло на одномъ польскомъ язык, точно также 
и на 1863, а sarbmb прекратило своє существован!е. Съ 
1866 по 1875 издавался въ Варшав „Холмскій греко- 
уніатскій мъсяцесловъ“, въ которомь помфщено Hb- 
сколько интересныхъ статей Н. И. Павлищева, М. Коя- 
ловича, Е. М. Крыжановскаго, A. ©. Хойнацкаго по исто- 
рін уніи и вообще Западной Руси. Въ 1867 появился 
„Варшавскій русскій календарь“, просуществовавшій Hb- 
сколько BTS, а годомъ раньше послфдовало распоряженіе, 
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чтобы BO всЬхь издаваемыхъ въ Привислиньф календаряхъ 
рядомь со святцами новаго стиля печатались святцьт ста- 
paro стиля на русскомъ язык®, а до этого времени въ вар- 
шавскихъ календаряхъ тоже помфщались святцы стараго 
стиля, но на польскомъ язык®. Hpomb двухъ названныхъ 
съ конца 60-ыхъ г. въ Варшав появляются изъ года въ 
годь русскіе календари и адресъ-календари подъ разными 
заглавіями. ОтмЪтимъ изъ числа этихъ календарей изда- 
ющійся съ 1885 года „Холмскій народный календарь“. Онъ 
издается „Холмско - Богородицкимь Братствомъ“. Это 
братство основано въ 1617 году для защиты православ- 
ныхъ отъ латино-польской пропаганды: затёмъ оно бы- 
ло закрыто подъ давленіємь католицизма и возстановле- 
но въ 1879 году. Издательская дЪятельность его не огра- 
ничиваєтся календаремъ: имъ издана серія брошюръ для 
народа, какь напр. ,Городь Холмъ и его древняя CBA- 
тыня чудотворная икона Божіей Матери“, „Явлеше Чудо- 
творной иконы Богоматери въ Лен“ и др. 

Реформы, проведенныя въ Привислинскомъ краб 
Учредительнымъ Комитетомъ, начатое въ половин 60-хъ 
годовъ и оконченное въ половин 70-ыхъ введен въ 
дБлопроизводство BCEXb правительственныхъ учреждений 
привислинскаго края руескаго языка, преобразованіе въ 
1869 году польской варшавской главной школы, осно- 
ванной маркизомъ Велепольскимъ, въ русски универси- 
теть, введеше русскихъ учебныхъ заведеній--все это вы- 
звало прогрессирующее изъ года въ год» возрастаніє YH- 
сла русскихъ въ Привислиньћ. Съ другой стороны укрБп- 
лені здЪсь русскаго элемента содфИствовали м$ры mpo- 
тивь ополяченія и латинизаціи Забужной Руси. А по 
mbp возрастанія въ Привислинскомъ крав русскаго Ha- 
селенія растеть и развивается зд5‹ь русская печать; въ 
1864 году въ Привислиньф было издано на русскомъ языкЪ 
5 книгь и брошюрь, въ 1873—66, въ 1883—72 и въ 1893 
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—97, причемъ въ періодь времени съ 1864 по 1873 годъ 
включительно наибольшее число издан приходится на 
этотъ послфдній годъ, въ десятилЬ ме съ 1873 по 1883 
включительно больше всего издан, а именно 86, было 
напечатано въ 1880 году, и наконець въ періодь времени 
съ 1888 по 1898 включительно самымъ богатымъ русски- 
ми книгами и брошюрами оказался 1891 годъ, давшій 117 
изданій. Въ отношени содержанія издаваемыя въ При- 
вислинскомь краб книги и брошюры отличаются боль- 
шимъ разнообразіемъ, по преобладаютъ учебники, науч- 
ные труды, книги военнаго содержанія и изсл®дованїя 
мБстной жизни; беллетристическихъ произведеній издаєт- 
ся очень мало. Kpom& профессоровь Варшавскаго уни- 
верситета, которымъ принадлежитъ большая часть науч- 
ныхъ трудовъ, издаваемыхъ въ Привислинь, на пользу 
русскаго печатнаго слова много потрудились злісь наше 
духовенство и русскіе врачи. Для характеристики науч- 
но-литературной дБятельности привислинскаго православ- 
наго духовенства укажемъ слБдуюния изданія, вышедния 
изъ подь пера лиць духовнаго званія: „Исторая Холмско- 
Варшавской епархій“ прот. Корженевскаго, „О древн®Ъй- 
шемь существованйи православія и русской народностп 
въ Галищи, губершяхъ Люблинской и СЪдлецкой Приви- 
слинскаго края“ еп. Модеста, ,Русскія древности и памят- 
ники православія въ Холмско-Подляшской Руси“ св. Гер- 
бачевскаго, , Стіна плача іудеевъ въ Јерусалим и взглядъ 
Ha евреевъ нашего времени“ и „О польско-русскихъ OTHO- 
шеніяхъ“ прот. А. Ковальницкаго, „Русская старина въ 
ЗамостьВ“ прот. Будиловича, „Матералы для истори 
возсоединенія ушатовъ б. Холмской епархи съ правосла- 
вною церковью" прот. Демьяновича и др. Что касается 
состоянія въ настоящее время русской повременной пе- 
чати въ Привислинскомъ краб то, какъ видно изъ сдБлан- 
наго много выше перечисленія привислинскихъ повремен- 
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ныхъ изданійна русскомъ язык, здБсь им®ется, кромб 
10 „Губернскихь В®домостей`*—органъ православнаго Ny- 
ховенства, политическая ежедневная газета, народный жур- 
наль, научныя и справочныя изданія. Почти Bch типо- 
rpadin въ Привислиньв имфютъ нынБ русски шрифть 
и печатають русскія изданія. Въ ВаршавВ находится 5 
казенныхътипографій, печатающихь преимущественно pyc- 
скія изданія. Сопиковь (,Опьть Россійской библіогра- 
фін" Т, І. стр. CXXIV) въ спискЪ городовъ, имвющихь 
казенныя типографін, называеть и Варшаву. Первый 
томъ труда Сопикова изданъ въ 1818 году: интересно 
знать, какую типографію въ Варшав имлъ онъ въ BH- 
ду? Наши войска вступили въ Варшаву въ январ 1813 
гола и при нихъ, вБроятно, находилась военно-походная 
печатня, а, можетъ быть, Сопиковъ имЪлъ въ виду OCHO- 
ванную въ ВаршавЪ въ 1809 году правительствомъ Гер- 
цогства Варшавскаго казенную типографию, но она, на 
сколько извЪстно, не выпускала изданій на русскомъ язы- 
кБ. Торговля русскими книгами съ давныхъ порь про- 
изводилась въ Привислинскомъ краб, но она ограничи- 
валась пред$лами Холмско-Подляшской Руси. Впрочемь, 
и въ Варшаві, гдЪ была уніатская церковь и rab въ 
концБ прошлаго стол%тія печатались старообрядческія бо- 
гослужебныя книги, также съ давнихъ поръ продавались 
русскія книги, но болБе или менфе широко торговля рус- 
скими книгами была поставлена въ Привислинскомъ краб 
лишь въ 1882 году, когда варшавскій книгопродавецъ 
Гликсбергь открылъ при своемъ книжномъ магазин OT- 
дЪленіе русскихъ книгъ. Въ 1838 году въ ВаршавВ быль 
открыть русскій книжный магазинъ Глазунова, вскорЪ 
затёмъ перешедшій къ В. М. Истомину и существующий 
подъ фирмой Истомина до сихъ поръ, авъ конц 60-ыхъ 


годовъ появился въ Варшаві второй русскій книжный 
магазянъ Кожанчикова, переходившій HECKONBKO разъ 
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изъ рукь въ руки и нынЪ принадлежащій Н. П. Карбас- 
никову. Кром этихъ двухъ въ Варшав существуютъ 
теперь слБдующіе русскіе книжные магазины: Флегонто- 
ва, Сытина, Стракуна и Ковнера. Сверхъ того русскія 
книги продаются во всБхъ еврейскихь букинистекихь 
лавкахъ и многів польскіе книжные магазины торгують 
русскими учебниками. Въ Лодзи umberca русскій книж- 
ный магазинъ Стракуна. Первая русская библіотека въ 
Привислинскомь краб была открыта въ Варшавб Гла- 
зуновымъ въ 1838 г. перешедшая потомъ къ В. М. Исто- 
мину; затБмъ въ Варшавф была открыта русская библіо- 
тека чайнымъ торговцемь Клоповскимъ при его чайномъ 
магазин®. Начиная съ половины 60-хъ годовь, стали 
обзаводиться русскими книгами частныя библіотеки для 
чтенія въ ПривислиньЪ, а съ конца 60-хъ годовъ начала 
выписивать русскія книги въ значительно большемъ 
противъ прежняго количеств варшавская публичная 
библіотека, состоящая въ вЪдфніи университета. Въ Bap- 
шав имфется теперь четыре русскихь библіотеки: Hop- 
цовой, Березинской, Ковнера и Русскаго Собранія, а за- 
тБмъ цБлый рядъ казенныхъ русскихъ библіотекъ, какъ 
въ ВаршавЪ, такъ и въ другихъ городахъ Привислинья 
(фундаментальныхъ и ученическихъ при учебныхь заве- 
деніяхъ, полковыхъ и иныхъ). Въ Плоцк находится pyc- 
ская публичная библіотека, основанная губернаторомъ 
Голстымъ. 

Говоря о русской печати въ Привислинскомъ краб, 
слЬдуетъ отмЪтить, что б. намбстникь Царства Польска- 
го князь Паскевичь проектироваль примбненіє къ поль- 
скому языку русскаго алфавита. Въ 1844 году онъ вхо- 
диль сь представленіємь по этому вопросу, проектируя 
образовать комиссію для разработки его. · Въ 1852 
году Паскевичь писаль тогдашнему министру народнаго 
просв щения гр. С.С. Уварову, напоминая объ этомъ про- 
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ектб, но проекть зтоть остался тогда безъ движения. 
Въ томъ-же 1852 году Дубровскій издаль въ Петербург 
„Образцы польскаго языка для русскихь". Въ этой книгВ 
польскій текстъ напечатанъ русскимъ шрифтомъ. Въ KOH- 
HB 60-хъ годовь, когда русскій алфавить былъ прим®- 
нень къ литовскому языку, была сдфлана попытка при- 
мінить его и къ польскому. Тогда было напечатано подъ 
редакцієй польскаго лингвиста Микуцкаго, впослфдстви 
доцента Варшавскаго университета, нъсколько учебниковъ 
на польскомъ языкЪ русскимь шрифтомъ. Bors загла- 
вія зтихь учебниковъ: „Грамматыка езыка польскего на 
кляссе 1-ша“, „Элементаръ для дзеци вейскихъ“, „Кротки 
зӧюръ хисторіи старэго иновэго тэстаменту“, „Арытметы- 
ка“ и „Хрэстомат!я вейска“. Эти учебники выдержали по 
два изданія (первыя печатаны въ ПетерёургЪ въ 1866 r., 
въ типографіи Балашева, вторыя въ Варшав% въ 1867 г. 
въ типографіи Korra), но на этомъ дбло примбненія pyc- 
скаго алфавита къ польскому языку и остановилось, 
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